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AHHomayusi. TTonCKM NEKCUYECKNX COOTBETCTBUI BealyT-
€Sl C MOMEHTA 3apOXAEHUS MEXBA3LIKOBON KOMMYHUKALW.
[ns nepeBoguMKa-UCNaHUCTa BaXHO MPaBUMbHO NOAXOAWTb
K BbIOOPY NEKCUYECKUX EAMHMLL, TaK KaK MCMAHCKWUN S3bIK NO-
nuHaunoHaneH. CtaTbsl NOCBSILLEHA PAacCCMOTPEHMIO BOMpoca
abCOMNIOTHOM CUHOHUMMK KaK B MEXbS3bIKOBOW, Tak 1 B OfHO-
A3bIYHON KOMMYHUKaLMK. [poBOAUTCS aHanu3 MexsapuaHT-
HOW CUHOHUMWYECKOW NapagurMbl MEKCUYECKON eauHULb
“tapa” B pamkax 10 HauWOHaNbHbIX BapUaHTOB WCMAHCKOTO
A3blka C LIENbI0 JEeMOHCTPaLMM PaBHO3HAYHOCTM 3HAYEHUI B
CUrHU(OUKATUBHOM, IEHOTATUBHOM, CUHTAKCUYECKOM M npar-
MaTU4ECKOM OTHOLLIEHUW W aKTYarbHOCTI U3YYEHNUS MEXBapK-
@HTHOI CONOCTABUTENBHON NEKCUKONOM UCMAHCKOro S13blka.

Abstract. The search for lexical equivalence started
from the beginning of the first interlanguage communication
between people. A Spanish translator has to pay special
attention to the choice of lexical units because Spanish is
a multinational language. The article deals with absolute
synonymy in interlingual and monolingual communication.
The author analyses cross-cultural synonymic paradigm of
the word “tapa” within 10 national variants of Spanish with
the aim to show the equivalence in significative, denotative,
syntactic and pragmatic meaning. The author states the
urgency of research of cross-cultural contrastive lexicology
of Spanish.
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Krouesbie criosa: nekcuyeckas eauHULA, MEXBapuaHT-
Hasi MEKCUKONOTWS, HaLMOHAmNbHbIA BapUaHT, abcomoTHas
(NonHas!) CUHOHUMMUS.

variant, absolute synonymy.

B Hamm gHUM 3HaHMe HalMOHANBHON crenuuKy ynorpebnenus nexcudeckux epuuni (JIE)
UTPaeT OTPOMHYIO PO/Ib B OB/IA[I€HUN VIHOCTPAaHHBIMIU A3BIKAMIU KaK C TEOPETUYECKON, TaK U C
MIPaKTUYeCKOI TOUKM 3peHMA. B COBpeMEHHOM MMpe ONHUM M TeM e SI3bIKOM MOT'YT II0/Ib30BaTh-
cs1 pasHble Hauyu. «VIcaHCKuMII SI3BIK B BUJie €r0 pa3/MYHbIX HAIVIOHAIbHBIX BapMAaHTOB 00CIy-
JKMBaeT MHOTIE€ HAapOJbl Pa3IMYHbIX CTPAH C HEOAMHAKOBbIMY S5KOHOMMYECKVMU U COLIaTbHbIMU
cTpyKTypamu obiectBa. KaXkroMy 13 aTUX HapoJoB MPUCYIIN COOCTBEHHAs HAIVIOHAIbHAS KYy/Ib-
Typa i UICTOpUYECKOe pa3BUTIE, CBOeOOPasHBII STHMYECKIIT COCTaB Hace/leHus, reorpadudeckue u
K/IMMaTI4YecKue yemoBys ObiTust» [3, ¢. 25]. IlpencraBuTennu pasHbIX MCIIAHOTOBOPSIIMX CTPaH, Ha-
XOZACh B OGHOV KOMMYHMKATUBHON CUTYallMy, MOTYT IIO/Ib30BATbCA Pa3/IMYHBIMU JTEKCUIECKUMU
eIVHIL]aMI, HeBepHasA MHTepIIpeTalys KOTOPbIX OHNM M3 YYaCTHUKOB [Ia/iora MOXKeT CTaTh IpU-
YYHOI «KY/IbTYPHOTO IIOKa». [I711 HOCKUTeNe [PYTroil Ky/IbTypbl, A3BIKA, A1 KOTOPBIX MCIAHCKUI
SI3BIK SIBJIAETCS MHOCTPAHHBIM, CUTYaIu ellié 60sblie ycmoxHseTcs. COIoCTaBUTENbHOE U3ydeHe
MeXXBapMaHTHO JIEKCUKOIOT MM MICIIAHCKOTO s3BIKA NP1oOpeTaeT 0COOEHHO Ba)KHOE 3HAYEHNe KaK
IJIs METOMKY €TO NPeNofiaBaHNs, TaK U 71 IEPEBONOBEECHN .

IIpy CMHXPOHHO-COIIOCTAaBUTEIBHOM aHa/lINM3€ BBIABJIAETCA CTENEHb B3aMIMHON aJeKBaTHOCTU
JIEKCMYECKNX €VHUI] B CPaBHMBAEMbIX HAlMOHAJIbHBIX BApMAHTAaX, U Ilepefl TeOpuell IepeBofa
OTKPBIBAIOTCSI MIEPCIIEKTYBHBIE BO3MOXXHOCTI «B M3y4eHUM MH(OPMATUBHO PaBHO3HAUHBIX M 9K-
BUBATIEHTHBIX €JVIHNILI, 00BEeAMHAEeMbIX HBAPMAHTHOCTBIO COfepXKaHms» [2, ¢. 72]. YunrsiBas ce-
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MaHTHYEeCKOe COfiep)KaHVe CpaBHUBaeMbIX JIeK-
CMYECKUX e[VHUL, CJIeAyeT YTOYHUTD IOHATIE
a6comoTHOI (IIO/IHOI) CMHOHUMUM.

A6conroraplie (I10/IHbIE) CHHOHMMBI — C/IOBA,
He 00HapY>KMBaIOIye HIKAKIX CeMaHTIYeCKIX
pasnuuuii, T.e. paBHO3HauHble B CUTHUUKA-
TUBHOM, J€HOTATMBHOM, CUHTAaKCUYECKOM U
parMaTM4ecKoM IIaHe.

[171s1 60NBIIMHCTBA MHAOEBPOIIEIICKIX SI3BIKOB
abCOMIOTHAS CMHOHUMMA B ONHOSI3BIYHO CUTYa-
L[UY SIBJISIETCSI IOCTATOYHO PENKMM SIBJICHUEM, U
6ornee TOro, MaJIOVI3y4eHHBIM, a B MEXbBIA3BIKO-
BOJ KOMMYHMKAIIVMI «IIOTTHBIX CHHOHMMOB MHO-
YKECTBO, U OHY Pa3/IMYaIOTCs INLIb cepoit Ipu-
MEHEHVS, SABIAICh JEKCMYECKUMMM eNVHUIaMI
PasHBIX S3BIKOB» [2, . 74]. [IpuBeném mpumepst
TIOJTHOM MEX'bSI3bIKOBOV CMHOHVIMMUIA:

- «gpiHA» — melon (anrn.) — melone (HeMm.)
— melon (ucr);

- «goM» (3manue) — house (anrn.) — hause
(1eMm.) - casa (mcI1.).

IIpuBenéHHbBIE TEKCUYECKME NVHUIIBI HE OT-
MYAI0TCA APYT OT APyra SMOLMOHAIBbHO-3IKC-
IIPECCUBHON OKPACKOIi, CTU/IEBOI MHPOpMaIiu-
ell 1 00IaaI0OT OTHUM M TE€M >Ke 3HaYEHUEM.

B ncriaHCKOM e A3BIKe CYIeCTBYeT JOBOJIb-
HO OO/BILION HPOIEHT MeXBapUaHTHBIX abco-
JIFOTHBIX CMHOHMMOB. [Ipenaraem k paccMoTpe-
HUIO CTIefyoIuii mpuMep: tapa (ucm.) — botana,
antojito (mexc.) — entremés (m.-p.) — pasapalo
(Benec.) — pasaboca (xon.) — bocadito (mep.) —
bocadito (60m.) — picoteo (umn.) — picada, aperi-
tivo (ypyr.) — picadita, picada (apr.).

TUNVYHBIM JIISI TMPEHENICKOTO HAI[OHAIb-
HOTO BapMaHTa MCIAHCKOTO f3bIKa /Is1 0003Ha-
gyenus JIE «3akycka» sABsercsa cnoBo “tapa’’. B
C/I0Bape CHOHVMMOB U aHTOHMMOB B KadecTBe
SKBUBAJIEHTOB JAaHHON JIEKCUMYIECKOM eTVIHUIIBI
IIPEMIJIOKEHDI CIEAYIOIINE BapVMAHTHI: aperitivo,
pincho, abreboca (col.) [9, c. 939]. Kak BupHo,
JeKkceMa “aperitivo’ ABseTcsa obueynoTpetu-
Te/NbHOV (M3 M3YyYeHHBIX HaMM HAI[OHAJIbHBIX
BapMaHTOB) TOJBKO /I YpyrBas, NPUYEM HU-
KaKoOJl IIOMETKM O TOM, YTO 3TO aMepUKaHU3M, B

! [Ins 6oree IOMTHOTO O3HAKOMJIEHUs C MCTOPHMEN yIO-
Tpebnenns JIE “tapa” MOXXHO 06paTUTBCS K 9/IEKTPOHHOMY
pecypcy. — URL: http://www.esmadrid.com/monograficos/
tapas/monografico.html

cnoBape HeT [9, c. 939]. CnoBo ke “abreboca” Bo-
BCe HOCUT pa3roBopHbIi xapakrep. JIE “pincho”
UIMeeT CXO)kKee 3HaueHyue ¢ “tapa, HO, PyKOBOJ-
CTByACh McraHcKuM uspanmeM «IIpoekra co-
BMECTHBIX MWCCIENOBAHUI KYyIbTYPHOM A3bI-
KOBOJI HOPMBI OCHOBHBIX TOpofoB JIaTMHCKOM
Awmepuxu u IIupeneiickoro momyoctposa»® [10,
. 59], a Takxe COIOCTaBUTENbHBIM CIIOBApEM
[7, c. 26], MBI C YBEpEHHOCTBIO MOXKEM yTBEpXK-
JIaThb, YTO HA COBPEMEHHOM 9Talle pasBUTHUA A3bI-
ka JIE “tapa” 6oree yacToTHA B yHOTpeOIeHUI.

IIpencraBneHHble BapMaHThI MeXBapMaHT-
HBIX aOCOMIOTHBIX CMHOHVMOB, JICIIOIb3yeMble
B cTpaHax JlatmHckoil AMepuky, ObUIM HamMu
oTOOpaHbI IMyTEM aHA/MN3a Pe3yNbTaTOB MCUXO-
JIMHTBYCTIYECKOTO aHKETHPOBAHNSA, IPOBENEH-
Horo «IIpoeKToM COBMECTHBIX VMCCIIEOBaHMII»,
VI TIOIKpeIIeHbl ZaHHbIMU CONOCTaBUTETbHOTO
CTI0Baps, a TAK)Ke MHTEPHET-MCTOYHNKAMIL

PaccmoTpuM moppobHee 3HayeHMA IIpH-
BeJI€HHBIX BBIIIE TEKCUIECKMX eVHNIL.

1) Vcnmanusa: tapa - pequeria porcion de
algtin alimento que se sirve como acompariamiento
de una bebida [4] (manenvkas nopuus kaxoii-
760 edvl, KOMOPAsT NOOAEMCS K HANUMKY);

2) Mexkcuka: botana - aperitivo (comida) [4]
(anepumue - nuwia 6036yHOArOWAT annemum);
antojito — aperitivo, tapa [4] (anepumus, 3akycka);

3) Ilyspro-Puxo: entremés - cada uno
de los alimentos que se ponen en las mesas para
picar de ellos mientras se sirven los platos, y que
modernamente se suelen tomar antes de la comida,
p. €j., encurtidos, aceitunas, rodajas de embutido,
jamoén, etc. [4] (eda, nodasaemas ons mozo, umo-
OvL nepexycumv 6 OHUOAHUU CePBUPOBKU OPyeUX
671100; Mo, 4Mo NPUBLIKZIU ectnb 00 OCHOBHOZ0
6711004, Hanpumep: MApuHoOBaHHbvle 060UsU (PpPyK-
mot), OU6KU (MACTUMDBL), HAPe3AHHDbIE KPYHKAMU
COCUCKU, 8eMYUHA U M. 0.);

* JTaHHBIl TIPOEKT ABNACTCA OJHMM U3 CaMbIX BECOMbIX
MCCTIENOBaHMIA, OCYLIeCTBIEHHBIX BO BTOPOJ MonoBuHe XX B.
C IIe/IbI0 TTyOOKOTO M3yYeHMsA BCeX YPOBHEl HAIMOHATbHBIX
BAapMAHTOB MICIIAHCKOTO A3bIKa. IIpoekT sapopuicsa B 1964 .
¢ npepyoxxenneM Xyana M. Jlone bnanma x Komuccnn nus-
TBUCTUKM ¥ TIPENIOlaBaHMA A3BIKOB OCYIIECTBUTD JTaHHbIN
mpoekT. Yepe3 rof MpoeKT ObUI ofo6peH B BayMuHrTOHe
(Mupuana, CIITA) Bo Bpemsa Broporo cummosmyma Mexa-
MEPMKAHCKOJ TPOTPaMMBbl JIMHTBUCTUKY ¥ TPENofaBaHus
A3BIKOB B 1965 T. IIpoexT BkirouaeT B cebs 4452 JIE, pacdop-
MMPOBAHHBIX B 21 TeMaTHM4eCKOe IOJIe.
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4) Benecyana: pasapalo - bocado ligero que
se sirve como acomparniamiento de una bebida [4]
(néexas 3axkycka, nodasaemas 6 6uoe 00NONHEHUS
K HANUMKAam);

5) Konym6us: pasaboca — pequeria comida
que se sirve en reuniones sociales; por lo general
estan unidas con un palillo o se hacen sobre una
galleta pequeria [6] (Hebonvuioe 6111000, nodasa-
emoe Ha OpYHecKUx écmpeuax; 00bi4HO cepeupy-
emcs 6 hopme Kanane unu Ha MAseHvKoLl 1enéu-
ke (cyxom neuemve));

6) [Ilepy: bocadito - pincho (porcién de
comida tomada como aperitivo, que a veces se
atraviesa con un palillo) [4] (nopyus edvt, nooa-
8aemas 6 Kavecmee anepumuea, uHoz0a é opme
Kavane);

7) bomuus: bocadito - pincho (porcién de
comida) [4] (nopyus edvt);

8) Ywm: picoteo' is what you might call fin-
ger food in English or simply snacks, but its more
than just chips and dip. Its a whole world of differ-
ent small dishes that are served before lunch or din-
ner or during a party and its a central part of host-
ing in Chile [5];

9) VYpyrsait: picada (cM.  Apeenmuna);
aperitivo - (adj.) que sirve para abrir el apetito;
comida que suele acompafiar a esta bebida [4]
(eda, e036yxoarouas annemum; eda, KOMopPas
nodaémcs Kk HAaNUMKAM);

10) Aprentnna: picadita, picada - bocado
ligero que se sirve como acomparniamiento de una
bebida [4] (néexas 3akycka, nodasaemas 6 6ude
00NONHEHUSA K HANUMKAM,).

Kaxpasa mexcmueckass eVHNUIIA HEIOCPesn-
CTBEHHO WMHQPOPMMPYET O CBOEil JIOKaJIbHOM
PacpoCTpaHEHHOCTY 1, HECOMHEHHO, ABJIAETCA
PaBHO3HAYHOI ¥ 5KBMBAJIEHTHOM, €C/IN paccMa-
TPUBATD 9TO C TOYKM 3PEHVA TeOPUN IIePeBOfa.
Jlns mepeBoOfYMKa 3HAHME TAaKMX MeXBapMaHT-
HBIX [IO/THBIX CHOHVIMOB «4Pe3BBIYaIHO BaXKHO
JUIA TIPaBUIBHOTO OCMBICTIEHMS ¥ BOCTIPUATHUA
TEKCTa U BEPHOTO BBIOOpA JIEKCMYIECKMX COOT-
BETCTBUII IpK HiepeBoze» [2, . 58].

! B cnoBape KoponeBcKoit akafieMyy MCIIaHCKOTO sI3bIKa
JIE «picoteo» nMeeT 3Ha4eHMe: accion y efecto de picotear (npo-
yecc noedanus Hebomvuumu nopyusmu). OTHAKO MbI CUMTA-
eM, 4TO JaHHas HeDMHNLMSA He B IOTHOM 00béMe OTpaXkaeT
CMBICTT C/I0BA, KOTOPOE OHO MMEET B YM/TUIICKOM HAIVIOHA Ib-
HOM BapyaHTe MCIIAHCKOTO A3BIKa.

CyecTBOBaHMe MeXBapUaHTHBIX aOCOMIOT-
HBIX CMHOHVMOB SIBJI1€TCS COBEPIIEHHO 3aKOHO-
MepHBIM (PaKTOM SI3BIKOBOII IeVICTBUTE/IBHOCTH,
TaK KaK HeMOCPeCTBEHHO OOYCIOB/ICHO «efiu-
HOJ MaTepMa/IbHOM CYIHOCTBIO 4eT0BEYECKO-
ro MblLUIeHNA» [2, c. 68]. Camo >Ke «I1osABIeHKe
CUHOHMMOB B f3BIKE CIIOBHO 3aIIpOrpaMMUpO-
BaHO B CaMoOil HOTPeOHOCTU OOILeHMs JIIofeN,
B ITIOTPEOHOCTM TTO3HAHUS YEeTIOBEKOM JIEVICTBU-
tenbHOCTM» [1, c. 138]. TloaTomy mpaBwibHas,
00beKTUBHAsI OIleHKa COBPEMEHHOTO COCTOsI-
HMS VICITAHCKOTO SA3bIKa, €TO HAIIVIOHAJIbHBIX Ba-
PMAHTOB [O/DKHA OMMPATHCA HAa COBPEMEHHbIe
TeH/IeHIUY pa3BUTHUA A3bIKa. CefyeT IOMHUTD,
YTO «JI€KCUKA — 3TO IOBEPXHOCTHBINI YPOBEHb
SI3BIKa, 9TO OTKPBITas CUCTeMa, KOTopas obe-
OHAETCA U oboraiaercs eXXeqHeBHO» [8, ¢. 27].
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